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научного руководителя о выпускной квалификационной работе магистранта

Никитенко Юлии Николаевны
“"Королева фей" Э. Спенсера как памятник елизаветинской эпохе (на материале Первой книги поэмы)”

Еще А. С. Пушкину принадлежит  высказывание о том, что русскому читателю стыдно не знать “Королеву фей” Э. Спенсера, однако и по прошествии почти двух столетий степень знакомства россиян с этим выдающимся произведением оставляет желать лучшего. При этом отсутствие перевода никак не объясняет тот факт, что до настоящего времени в России защищена всего одна диссертация, в которой “Королева фей”, крупнейшее произведение Спенсера, оказалась в фокусе внимания исследовательницы. Одновременно следует отметить колоссальное количество посвященных “Королеве фей” научных публикаций, ежегодно выходящих за рубежом. Таким образом, взявшись за исследование поэмы, Ю. Н. Никитенко пришлось одновременно и сыграть роль отечественного первопроходца, и обобщить обильные результаты зарубежных исследователей, найти существующие в них лакуны  и постараться, по мере возможностей, заполнить их.

В силу огромности  “Королевы фей” исследовательская задача, поставленная перед Ю. Н. Никитенко, изначально была ограничена анализом первой книги поэмы как памятника елизаветинской эпохе. Автор диссертации избрала вполне логичный путь: отталкиваясь от спенсерова намерения прославить в поэме Елизавету I, недвусмысленно высказанного и в играющем роль предисловия письме к Уолтеру Роли, и в “Amoretti”, произвести дешифровку многослойных аллегорических и символических образов, интерпретировав основных персонажей Книги  I как аллюзивные фигуры, наделенные чертами ключевых деятелей елизаветинской эпохи и отражающие ее важнейшие события, в частности, связанные с противостоянием протестантов и католиков, а также определенную им внешнюю политику Англии второй половины XVI в.

Отталкиваясь от концепции вергилиева канона как модели творческого развития поэта и характерного для Возрождения  представления о сродстве архитектурных и литературных монументов, исследовательница определяет жанровую специфику “Королевы  фей” как поэмы-памятника, выделяя при этом три уровня, на которых в ней ведется повествование: уровень нравственной аллегории, на котором каждый из персонажей  воплощает абстрактные моральные категории, мифологический уровень, позволяющий соотносить персонажи с образами античной и христианской мифологии, а также исторический, предоставляющий возможность отождествлять  героев с историческими лицами. Тщательное прочтение текста первой книги поэмы позволяет автору диссертации подробнейшим образом расшифровать детали описаний персонажей, затем интерпретировать их как многослойные аллегории, благодаря которым происходит процесс включения исторического во вневременной, мифологический контекст. Таков механизм создания литературного монумента своему времени, который использовал Спенсер.

К сильным сторонам Ю. Н. Никитенко как исследователя относятся умение выдвигать собственные научные гипотезы и аргументированно отстаивать их состоятельность,  способность вести корректную научную полемику, знание и глубокое понимание исторического контекста творчества Спенсера, христианских священных текстов, добросовестность и аккуратность в работе с материалами. Хочется особо отметить высокий уровень выполненных автором диссертации подстрочных переводов фрагментов поэмы, что, учитывая исключительно сложный язык Спенсера, вбирающий в себя элементы архаики и квазиархаики, само по себе свидетельствует о высоком уровне филологической подготовки Ю. Н. Никитенко. Кроме того, существенным представляется тот факт, что в процессе создания работы магистрантка тщательно работала над улучшением собственного стиля, добившись более чем удовлетворительных результатов.    

Проведенное Ю. Н. Никитенко исследование удовлетворяет всем требованиям, предъявляемым к выпускным квалификационным работам магистрантов-филологов и позволяет надеяться на большие успехи автора в дальнейшей научной деятельности.
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